/o jﬁ
R o e

ﬂﬁgy#jrﬁf'

'%:Y Ekyﬁn Falermo. ,;Daff"

71 INVITATION TO SICILY
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The fragment of an earlier letter by the same writer, T3 8 J 23,

f. 13, establishes his full name and provides more of his personal
history. That letter, like the one translated here, was addressed to
his elder brother Abu »l-Barakat {"Blessings™), ' He himselfl was
called Abi Sa®fa ("Blissful®) b, Abu 'l-Hasan al-Abzari ("Dealer in
seeds,” the family name), and, as his peautiful hand and good style
indicate, was a well-educated man. TS5 8 J 23, £ 13 tells us
that Abu 32°Ta had traveled from Egypt on a Christian ship, which
met the warship (or fleet, ustil) that had conquered Jerba. This,
no doubt, refers to the conquest of that funisian island by the
admiral of the Norman king Roger II in 1135, an event echoed in
several Geniza papera.l Abid S2°Td and his non-Christian fellow-
travalers'warﬁ horrified, but nc harm befell them. He arrived
safely in Bijaya (Bougie), Algeria, where he did profitable
business. BHe intended to return to Egypt that same year, butb

“ehe Rum rammed and toppled the ship of the Laganti," that 1is,

one belonging to a man from Allcante in Muslim Spain, "and a

war was un,“*wa-waqpnat as-sayf. Whether, as & rasult_nf that ob-
stacle, Abu QFEIdIPEMEiHEﬂ in the West, married there and had ;
two children, as evident from our letter, or whether he had com-
muted between Egypt and the West some years between the two
letters discussed here, cannot be sald.

Oour letter reflects the situation around 1140, when the Normans



cut Ifrigiya, that 18, aporoximately, Tunisie of today, Zfrom "
its life line, the trade route to Egypt. For a merchant like
Abu Sa'Jd, who specialized in the export of Oriental spices to
the Weat, this meant that he had nothing to do any more in the
countries of ﬁnrth Africa. On the other hand, at his arrival
in Sicily he was favorably impressed by the commercial prospects
there and, instead of traveling to Egypt, he suggested to his brother
to Jein him on the island.

The distance between the town of Tunls and the shores of
sicily 1s very small, but bad storms could have a devastating effect:
instead of one day or so our traveller needed thirty—ri?eir ;
reach his goal and most of those who had set sail aimuggnauualy
with him perished.

The letter vividly illustrates travel conditions in the
mid-Mediterranean and the role Sicily hsd acquired or retained

éfter the Norman conguest.
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"And say to him: All your life - peace wpon you, peace apen
your house, ete.“ 2 |

"The Lord will guard you from all evil; he will guard your
goul,

The Iord will guard your golng out and coming in, from this
time d@orth anﬁ for ever." 3 |

7o the presence of my brother, the delight of my eyes, my

lord and leader, moat esteemed by me, the crown of my head,




b
and the one on whom I rely. May God prolong his life in happiness,
guard and keep him and never deprive him of his good guidance.
Dear brother, may God Eﬂéiiéi'anu never forsake you, may he be

your help and ﬂuaﬁainer, your support and trust from this time forth

and for ever.
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I entered Sicily with my family coming from Tunis because of
the privations suffered there and the horrors witnessed 1ﬁ Ifriaiya
and also because of my 1nnging for you. I intended to travel %o
Egypt via Sicily, for it is not any more possible to travel to
Egypt directly from Ifriqiya. I planned to arrive in Egypt this
very year, but God had willed otherwise. The obstacle to my travel
and coming to you was illness in the family, which lasted four

months. By Israel's religion, my miﬂfurtuna4

forced me %o spend
50 Murabiti dinars 5, for the wife fell ill and also the two little
ones, and God willed that one of them died, the baby, he was

one and a half years old = may your life be prolonged!

B. Horrors on the Way.

Then on the voyage to Sicily I was overcome by a disaster 4

the like of which I have never witnessed. A great storm selized
us on the sea and we were forced to land on an island called

6 We stayed there for twenty days with no food other than

Ghumar.

naettles. 7 when we set out from there we did not have any more

the look of human beings. The seas tormantada us for thirty-five

d' .
days and we were regardqtaﬂ lnat.gufhr we get sail in four barges
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(qaridb), but only ours . Axtiomtycéans survived. After arrival in

Sicily we were so exhausted from our sufferings at sea that we
were unable to eat bread or to understand what was sald to us

for a full month.

E=S = R R R

This is the reason which prevented me from coming to Egypt
this year. After all we have endured this year we are not prone to

travel. You must see us with your own eyes; no decription can

do justice to our state.lﬂ

Furthermore, it is now three years that I have not seen a
letter or an answer from you. I am very much upset, and this,
to0, makes me reluctant to come. Dear brother, by God, do not
withhold your letters from me, for I am walting for them. I am
staying here in Sicily, by God, do not withhold from me your

11

letters ..., for I am yearning after you and my mind is very

much perturbed since the time your letters ceased to come.

12
W .
rite alsc about the poll tax L(ﬂﬁ't Potenmo!

If you intend to move, the best thing is to comeé to Sicilyp
for the spices of the ﬂrieﬁt sell here well. Thus, it will be
for both pleasure and business. We shall help one another in
enhancing the prestige of the :familyl3 and shall be happy with
one another.

D. Conclusion.

(Greetings to four persons and to "my paternal aunts", which
suggests that the family had been settled in Egypt for at least




two generations). ) 5
This letter was written on the New Moon day of the month of Si?an%'

By God; I need not entreat you again to answer quickly, if God

wills. Peaue_upnn.ynu and God's mercy and his blessings. And your

welfare may wax for ever and never decrease, Amen.

My son Abu 'I#I;Iasan.l5 sends greetings to you all, and so does

the dweller of my h.uuﬂel5 - to everyone, young and old.

NOTES

1, :
Today : Uetober 14, 1136 . there arri?ed the prisoners of Jerba",

{;ﬂmﬂly in EEFP%}ftu be ransomed, TS K6, f. 47. "The captive -
cantor, of the Jerba captives," TS 10 J 15, f. 26. Sz« H&&ﬁufﬂﬁfiﬁ

2
I Samuel 25:6. My translation is in accordance with the com-

mentaries contemporaneous with the writer of the letter.

“Psalm 121:7-8. These verses may allude to the writer's own
successfully concluded adventures.

4
The word haraka, literally, wovement, 18 used here and belou
in the sense of evanemant grave, as in the Arabian Nights, see

Dozu, Eugplemﬂnt. I, p. 276a.

5 ; tatd
The "dollars" of that periad, see Mediterranean Sociafgrl, Index.

SPresumably one of the little islands between Tunisia and

T
dicily.rfattlea* burrayq. The tender stalks of the nettles are

edible during spring time. As the date of our letter shows,
this voyage was undertaken approximately in April in-order to
catch the boats going from Sicily to Egypt in Har..fﬁﬁiﬂfiﬂq Casge
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| Us -
BLitarally, "the.seas wanted to get at ua,” tamannatna 'l-bihar.
gThaaa words are repeated in the text, albeit in different order.

j ———
Onext: lays ¥l-khabar kéi—‘iyan. a proverbial expression.

llSuch repetitions are frequently found in similar contexts.

One word is illegible here.

12A1thuugh the writer had becn away from Egypt for at least
four years, he was afraid that he was still regietered as
resident, and, at arrival there, would have to pay the poll
tax for the years of his absence, althnuéh he had certainly
paid the tax faxrxthexintervemimxxyaaxsx at his domicile in the
Muslim West.

1pext:wa-nata ‘awani £I rufi’ é;PEhl. I am not entirely sure

o
sbout the correctness of the translation; rafa'smeans move

gomeone up in the row of seats of honor.
14Falling in the month of May.
1559 called after his grandfather.

1EIHiﬂ wife.

The Address on the reverse side is largely effaced, but the main
elements are recognizable:

To my brother...Abl )<Barekat, som of...al-Abzari... Fustat.
From his hruthﬁr Abu Sa‘id.





